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Your safety begins here.
Doors designed to protect.

TWOJE BEZPIECZEŃSTWO ZACZYNA SIĘ TUTAJ.
DRZWI ZAPROJEKTOWANE, ABY CHRONIĆ.





It’s safety.
 It’s innovation.

 It’s Padilla.
For over 30 years, we have been protecting what is most
precious – life.
Our high-security doors are designed to bring you peace
of mind, both at home and in public spaces.
Because for us, safety is not just a service, but a way of
caring for people.
At Padilla, that care is reflected in every door we create.

PADILLA TO BEZPIECZEŃSTWO I INNOWACJA. 

Od ponad 30 lat poświęcamy się ochronie tego, co najważniejsze: życia.
Nasze systemy drzwi o wysokim poziomie bezpieczeństwa zaprojektowano tak,
aby zapewniały spokój ducha i pewność zarówno w budynkach mieszkalnych,
jak i w obiektach użyteczności publicznej.
Ponieważ bezpieczeństwo to nie tylko funkcja. To nasz sposób na zachowanie
tego, co naprawdę ma wartość.
W firmie Padilla zaangażowanie to odzwierciedla się
 w każdych drzwiach.

4 . 5



Leader in the
international market.



At Padilla, we understand safety as an absolute value.

That’s why we have developed the highest security
standards — not only to meet international regulations but
also to exceed the expectations of those who seek
reliability, innovation, and design in a single product.

Nasza ekskluzywna technologia DAS w
połączeniu ze wzmocnionymi systemami
zamykania i ocynkowaną konstrukcją
stalową zamienia każde drzwi w prawdziwą
twierdzę.
Ponadto oferujemy skuteczną izolację
termiczną i akustyczną, wykończenia
dostosowane do każdego otoczenia
architektonicznego oraz możliwość
integracji najnowocześniejszych systemów
kontroli dostępu.

Wybierane do bezpiecznych domów i
budynków na całym świecie, nasze drzwi są
synonimem profesjonalnej niezawodności,
trwałości i międzynarodowego prestiżu.
Ponieważ w Padilla nie zajmujemy się
wyłącznie produkcją drzwi: tworzymy drogę
do spokoju, gwarantując to jako lider na
rynku.

W Padilli bezpieczeństwo uważamy za
wartość bezwzgledną.
Dlatego opracowaliśmy wysokie standardy
bezpieczeństwa, które nie tylko spełniają
międzynarodowe wymagania i normy, ale
także przewyższają oczekiwania tych, którzy w
jednym produkcie stawiają na niezawodność,
innowacyjność i design.

Chosen for homes and high-security buildings around the
world, our doors are synonymous with professional
reliability, durability, and international prestige.

Because at Padilla, we don’t just manufacture doors — we
open the way to peace of mind, offering the guarantee of a
true market leader.

Our exclusive DAS technology, combined with reinforced
locks and a galvanized steel structure, turns every door into
a true fortress.

In addition, we offer thermal and acoustic insulation,
customizable finishes tailored to any architectural style,
and the option to integrate the most advanced access
control systems.
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Lider na rynku międzynarodowym.
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DAS DOOR

FRAMES

ACCESSORIES AND
ADDITIONAL COMPONENTS
AKCESORIA I DODATKI

DRZWI DAS

OŚCIEŻNICE



18-55

56-67

68-90

ELETTRO DAS
DAS ELEKTRO

DAS
DAS

DAS PLUS
DAS PLUS

DAS EI₂ FIRE-RESISTANT ACOUSTIC
DAS EI₂ AKUSTYCZNE PRZECIWPOŻAROWE

DAS SERENDIPITY
DAS SERENDIPITY

DAS WITH SIDE PANEL
DAS Z CZĘŚCIĄ STAŁA

DAS DOUBLE-LEAF
DAS DWUSKRZYDŁOWY

DAS FRAME

TYPE B FRAME

TYPE K FRAME

DIRECT FRAME
OŚCIEŻNICA DAS 

OŚCIEŻNICA BEZPOŚREDNIA

OŚCIEŻNICA TYP B

OŚCIEŻNICA TYP K

CYLINDERS

HANDLES
UCHWYTY

LOCKS
 ZAMKI

 WKŁADKI 

AUXILIARY BOLTS
SRUBY DO MOCOWANIA

CASING
KASETA

FINISHES
 WYKOŃCZENIA
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01
High-security armoured doors

 DAS

Drzwi antywłamaniowe o wysokim poziomie bezpieczeństwa.



ELECTRO DAS
DAS ELEKTRO

DAS
DAS

DAS PLUS
DAS PLUS

DAS EI₂ FIRE-RESISTANT ACOUSTIC
DAS EI₂ AKUSTYCZNE PRZECIWPOŻAROWE

DAS SERENDIPITY
DAS SERENDIPITY

DAS WITH SIDE PANEL
DAS Z CZĘŚCIĄ STAŁA

DOUBLE-LEAF DAS
DAS DWUSKRZYDŁOWY
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DAS
When safety becomes design, DAS doors are born.

Discover our DAS door models and choose the one
that best fits your project.

DAS

Drzwi DAS ożywają, gdy bezpieczeństwo staje się
designem.
Odkryj nasze modele drzwi DAS i wybierz ten, który
najlepiej pasuje do Twojego projektu.

Standard and custom
sizes

800 x 2000
800 x 2040
800 x 2100

850 x 2000
850 x 2040
850 x 2100

900 x 2000
900 x 2040
900 x 2100

*Contact our sales department for non-standard dimensions.

*Skontaktuj się z nami w celu uzyskania
niestandardowych wymiarów.



The DAS line combines elegance with security.

Its finishes are fully customizable, with all wood options
available.

The design has been developed to blend seamlessly with
both modern living spaces and classic interiors.

DAS doors provide excellent thermal and acoustic
insulation, and their profile allows for quick and efficient
installation.
They are equipped with a drop-down seal (guillotine), a
high-strength hinge, and the option to integrate electronic
access control systems.

They feature a galvanized steel structure, internal
reinforcements, and a certified multi-point lock.

The doors comply with EN 1634 and EN 1627 standards,
ensuring a high level of security and insulation
performance.

PROJECT

PERFORMANCE

SECURITY

PROJEKT

Linia DAS łączy w sobie elegancję i
bezpieczeństwo.
Można w pełni dostosować
wykończenia: od nowoczesnych po
imitacje drewna.
Jego projekt został pomyślany tak, aby
idealnie wpasowywał się zarówno do
nowoczesnych domów, jak i bardziej
klasycznych wnętrz.

ZALETY

Drzwi DAS oferują doskonałą izolację
termiczną i akustyczną. Ponadto ich
profil umożliwia szybki i sprawny
montaż.
Wyposażone jest w automatyczny próg,
zawiasy o wysokiej wytrzymałości i
może być wyposażone w elektroniczny
system kontroli dostępu.

BEZPIECZEŃSTWO

Posiadają konstrukcję pancerną
wykonaną ze stali ocynkowanej
elektrolitycznie, wzmocnienia
wewnętrzne oraz certyfikowane
zamki wielopunktowe.
Drzwi spełniają normy EN 1634 i EN
1627, gwarantując wysoki poziom
bezpieczeństwa i izolacji.

1

2

3
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You decide the outcome.

We make it possible.

Ty decydujesz o konfiguracji. 
My ją umoż l iwiamy.



DAS

35 dB 

ACOUSTIC INSULATION

C5

WIND RESISTANCE

CE MARKING

THERMAL TRANSMITTANCE

2,2 W/M²K 

BURGLARY RESISTANCE

C3

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

AIR PERMEABILITY

C2
PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

DAS AC
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40 dB 

C5

C2

1,2 W/M²K 

C3

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

ACOUSTIC INSULATION

WIND RESISTANCE

CE MARKING

THERMAL TRANSMITTANCE

BURGLARY RESISTANCE

AIR PERMEABILITY

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI EUROPEJSKIMI

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI EUROPEJSKIMI



Designed to protect what matters most — DAS doors
combine advanced engineering and premium materials to
deliver exceptional performance.
Their compact structure and locking system form an
effective barrier against any attempt at unauthorized access.

DAS



DAS

Zaprojektowany, aby chronić to, co najważniejsze, DAS
łączy w sobie inżynierię i materiały o wysokiej jakości.
Kompaktowa konstrukcja i system blokowania
stanowią skuteczną barierę przed wszelkimi próbami
nieautoryzowanego dostępu.
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DAS PLUS

Zaprojektowana, aby chronić to, co najważniejsze,
DAS łączy w sobie inżynierię i wysokiej jakości
materiały. 
Kompaktowa konstrukcja i solidny system
blokowania stanowią skuteczną barierę przed
wszelkimi próbami nieautoryzowanego dostępu.

40 dB 

C5

C2

DAS AC

1,2 W/M²K

Consult the C4 and C5 certification
Zapoznaj się z certyfikatami C4 i C5

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

SOUND INSULATION

WIND RESISTANCE

MARKING CE

AIR PERMEABILITY

BURGLARY RESISTANCE

THERMAL TRANSMITTANCE

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI EUROPEJSKIMI



DAS PLUS
The DAS PLUS line includes an additional
double steel sheet that enhances the level of
protection, providing superior security against
any attempted break-in.
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35 dB 

C5

C2

Consult the C4 and C5 certification

DAS

2,2 W/M²K

Zapoznaj się z certyfikatami C4 i C5

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

PRZENIKALNOŚĆ CIEPLNA

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

SOUND INSULATION

WIND RESISTANCE

MARKING CE

AIR PERMEABILITY

BURGLARY RESISTANCE

THERMAL TRANSMITTANCE

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI EUROPEJSKIMI



DAS EI₂ fire-resistant
acoustic door

Designed to provide peace of mind and protection, the DAS
EI₂ fire-resistant acoustic line redefines the concept of
technical doors.

DAS EI₂ Akustyczne przeciwpożarowe

Drzwi ognioodporne DAS EI₂ Acoustic zostały zaprojektowane tak, aby
zapewnić spokój ducha i ochronę. To zupełnie nowa definicja drzwi
technicznych. 
Rozwiązanie przeznaczone do pomieszczeń, w których rozprzestrzenianie
ognia jest niedopuszczalne, a hałas niepożądany.
Ponieważ prawdziwy luksus polega na bezpieczeństwie, które nie jest aż tak
widoczne.
Cichy, trwały, elegancki.

A solution created for spaces where fire has no place and
noise is not welcome.

Because true luxury is safety that goes unnoticed.

Silent, durable, elegant.



DAS EI₂ fire-resistant acoustic doors provide
effective protection in the event of a fire and
excellent acoustic insulation performance.

Available in EI₂ 30 and EI₂ 60 classes, they have
been tested and certified for fire resistance,
offering reliable protection in any environment.

Certified quality.
Each door complies with European standards for
fire protection and acoustic insulation, ensuring
technical reliability.

Custom finishes, refined lines, and a presence that
gives character to any space.
 Technical doors in an elegant form — standing out
at first glance.

RESISTANCE

CERTIFICATE

AESTHETICS

Izolacja akustyczna DAS EI₂ gwarantuje
skuteczną reakcję na wypadek pożaru
 i wysoką izolacyjność akustyczną.
Dostępne w klasach EI₂ 30 i EI₂ 60, 
ich zachowanie w kontakcie z ogniem
zostało przebadane i potwierdzone
certyfikatem, oferują bezpieczną i
sprawdzoną ochronę w każdym
środowisku.

ODPORNOŚĆ CERTYFIKAT

 Certyfikowana jakość.
Każde drzwi spełniają europejskie normy
dotyczące ochrony przeciwpożarowej i
izolacji akustycznej, gwarantując optymalną
niezawodność techniczną.

Możliwość dostosowania wykończeń,
wyrafinowane linie i obecność, która
przekształca przestrzeń.
Drzwi techniczne o eleganckiej
stylistyce, które już na pierwszy rzut oka
robią różnicę.

ESTETYKA

1

2

3
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DAS EI₂ Fire-Resistant
Acoustic
The EI₂ Fire-Resistant Acoustic line is a monoblock
structure composed of a layer of electro-galvanized
steel sheet with mineral wool inserts, along with a
frame and counterframe.

40 dB 

C5

C2

DAS AC

1,2 W/M²K

C3
ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

SOUND INSULATION

WIND RESISTANCE

MARKING CE

AIR PERMEABILITY

BURGLARY RESISTANCE

THERMAL TRANSMITTANCE

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI EUROPEJSKIMI



DAS EI₂ Akustyczne przeciwpożarowe 

Linia EI₂ akustyczne przeciwpożarowe to konstrukcja
monoblokowa składająca się z warstwy blachy 
elektro-ocynkowanej z wkładami z wełny mineralnej
oraz 
ościeżnicy i przedościeżnicy.
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SERENDIPITY
DAS
Doors designed to let you experience their essence.

Invisible to the eye yet essential to the experience. Their design —
with concealed hinges and clean lines — transforms architecture
into emotion, creating spaces where everything flows naturally.

Beauty, serenity, and technology come together in these doors,
turning every room into an oasis of harmony and style.

Drzwi, które idealnie tworzą spójne i harmonijne wnętrze.
Z niewidocznymi zawiasami i czystymi liniami wprowadzają do architektury
emocje, tworząc przestrzenie, w których wszystko płynie naturalnie.
Piękno, spokój i technologia łączą się w drzwiach, które zamieniają każdy pokój w
oazę spokoju
 i elegancji.

DAS SERENDIPITY



Its design integrates a high-performance safety system: 
EI₂ 30 / EI₂ 60 certifications, Sa-class smoke resistance, and
thermal insulation of 1.2 W/m²K, ensuring protection,
efficiency, and durability.

MAXIMUM SECURITY

Thanks to the possibility of applying any wood finish, each
door becomes a natural extension of the interior design.

CUSTOMIZABLE FINISHES

It combines the highest level of security with advanced
manufacturing solutions, creating a revolutionary product
that brings together protection, acoustic comfort, and
exceptional adaptability to the residential market.

INNOVATIVE

MAKSYMALNE BEZPIECZEŃSTWO WYKOŃCZENIA NA ZAMÓWIENIE

Łączy w sobie funkcje o wysokim poziomie
bezpieczeństwa z zaawansowanymi rozwiązaniami
produkcyjnymi, oferując rewolucyjny produkt
łączący w sobie ochronę, komfort akustyczny i
wyjątkową możliwość dostosowania do rynku
hotelowego i mieszkaniowego.

Dzięki możliwości zastosowania dowolnego
wykończenia drewna, każde drzwi stają się
przedłużeniem wystroju wnętrza.
Wewnątrz Serendipity oferuje całkowitą
swobodę personalizacji, dostosowując się do
identyfikacji wizualnej każdej przestrzeni.

INNOWACYJNOŚĆ

35 dB 

SOUND INSULATION

CE MARKING

DAS

BURGLARY RESISTANCE

C3
ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

AIR PERMEABILITY

C2
PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

THERMAL TRANSMITTANCE

2,2 W/M²K
PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

C5

WIND RESISTANCE
ODPORNOŚĆ NA WIATR

CE MARKING

AIR PERMEABILITY

C2

BURGLARY RESISTANCE

C3

DAS AC

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

THERMAL TRANSMITTANCE

1,2 W/M²K
PRZENIKANIE CIEPLNE

40 dB 

SOUND INSULATION
IZOLACJA AKUSTYCZNA

C5

WIND RESISTANCE
ODPORNOŚĆ NA WIATR
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ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI UE ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI UE

Konstrukcja drzwi obejmuje wydajny system
bezpieczeństwa:
Certyfikaty EI₂ 30, EI₂ 60, dymoszczelność S   
i izolacyjność termiczna 1,2 W/m²K
gwarantują ochronę, efektywność i trwałość.

a





34 . 35





38 . 39





36 . 37



Ukryty system zawiasów zapewnia czystą i nowoczesną
estetykę, zgodną z obecnymi trendami w architekturze i
projektowaniu wnętrz.
Koncepcja ta poprawia integrację wizualną skrzydła drzwi i
ościeżnicy, wzmacniając ogólną harmonię bez uszczerbku
dla poziomu bezpieczeństwa.

UKRYTY ZAWIAS



CONCEALED HINGE
Its concealed hinge system gives the door an elegant
and contemporary look, in line with current trends in
architecture and interior design.
 The clean lines enhance the visual integration between
the leaf and the frame, reinforcing the overall aesthetic
without compromising on security performance.
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ELECTRO DAS

AUTOMATYCZNY

Wyposażone w elektryczny system
otwierania, pozwala na proste i
efektywne zarządzanie dostępem.

BEZPIECZEŃSTWO

Zachowuje wszystkie cechy ochronne
linii DAS,
z certyfikowaną odpornością na ogień
i włamanie w trybie automatycznym.

Equipped with an electronic opening system, it allows
convenient and efficient access management.

It retains all the protective features of the DAS line, with
certified fire and burglary resistance in automatic mode.

Designed for intensive and continuous use, its technology
ensures stable and long-lasting performance with minimal
maintenance.

AUTOMATION

SECURITY

GUARANTEE

1

2

3

Zaprojektowane do intensywnego i
ciągłego użytkowania, wykorzystują
technologię gwarantującą stabilną i
trwałą pracę, przy minimalnej
konserwacji.

GWARANCJA
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DAS Elektro
Linia DAS Elektro o konstrukcji monoblokowej
składa się z ocynkowanych drzwi stalowych
wyposażonych 
w elektroniczny system zamykania, ze standardową
ocynkowaną ramą i jednostką sterującą.

40 dB 

SOUND INSULATION

C5

WIND RESISTANCE

CE MARKING

AIR PERMEABILITY

C2

BURGLARY RESISTANCE

C3

DAS AC
THERMAL TRANSMITTANCE

1,2 W/M²K
PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

ODPORNOSĆ NA WŁAMANIA

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI UE



The ELETTRO DAS line, featuring a monoblock
structure, is made of electro-galvanized steel
sheet equipped with an electronic locking
system, along with a frame and counterframe
made of galvanized steel.

Electro DAS
35 dB 

SOUND INSULATION

C5

WIND RESISTANCE

CE MARKING

AIR PERMEABILITY

C2

BURGLARY RESISTANCE

C3

DAS

THERMAL TRANSMITTANCE

2,2 W/M²K

RESISTANCE A L”EFFRACTION

PERMEABILITE A L’AIR

TRANSMISSION THERMIQUE

ISOLATION ACOUSTIQUE

RESISTANCE AU VENT

44 . 45





46 . 47



Części stałe

Nasze projekty obejmują integrację
stałych elementów bocznych i/lub
górnych.



DAS with fixed panel
Our designs allow the inclusion of fixed
side and/or top panels.
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DAS drzwi dwuskrzydłowe

Drzwi antywłamaniowe dwuskrzydłowe o monoblokowej
konstrukcji składającej się ze skrzydeł stalowych
ocynkowanych elektrolitycznie.
Rama kontrująca i rama standardowa wykonane ze stali
ocynkowanej.

40 dB 

SOUND INSULATION

C5

WIND RESISTANCE

CE MARKING

AIR PERMEABILITY

C2

BURGLARY RESISTANCE

C3

DAS AC
THERMAL TRANSMITTANCE

1,2 W/M²K

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI UE



Double-leaf doors with a monoblock structure,
made from electro-galvanized steel sheet.

The standard frame and counterframe are made of
hot-dip galvanized steel.

DAS double-leaf

52 . 53

35 dB 

SOUND INSULATION

C5

WIND RESISTANCE

CE MARKING

AIR PERMEABILITY

C2

BURGLARY RESISTANCE

C3

DAS
THERMAL TRANSMITTANCE

2,2 W/M²K

ODPORNOŚĆ NA WŁAMANIE

PRZEPUSZCZALNOŚĆ POWIETRZA

PRZENIKANIE CIEPLNE

IZOLACJA AKUSTYCZNA

ODPORNOŚĆ NA WIATR

ZGODNOŚĆ Z WYMAGANIAMI UE
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OPEN THE DOOR TO PEACE.
 TWICE.

Otwórz drzwi do spokoju.
Podwójnie.
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02
Types of frames

TYPY OŚCIEŻNIC.
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DAS FRAME

DIRECT FRAME

TYPE B FRAME

TYPE B FRAME
OŚCIEŻNICA DAS

OŚCIEŻNICA TYP B

OŚCIEŻNICA BEZPOŚREDNIA

OŚCIEŻNICA TYP K



Direct Frame

Our Frames
At Padilla, we believe that every space and every client is
unique.

That’s why our frames adapt to the needs of each project and
can be customized in any RAL color, both in standard and
bespoke dimensions.

DAS Frame
Designed exclusively for high-security
doors.
 It consists of a frame and counterframe.
It allows the installation of fixed glass
panels — on either side or at the top of the
door.

Mounted directly onto the wall, it ensures
quick and secure installation of various
types of armoured doors.

Przeznaczony wyłącznie do drzwi o
wysokim poziomie bezpieczeństwa.
Składa się z ramy i ramy pomocniczej.
Umożliwia integrację stałych paneli
szklanych, zarówno po bokach jak i w
górnej części.

Montowana bezpośrednio na ścianie,
umożliwia szybki i bezpieczny montaż
różnych typów drzwi
antywłamaniowych.

W Padilla rozumiemy, że każda
przestrzeń i każdy klient są wyjątkowi.
Dlatego nasze ramy dostosowują się do
potrzeb każdego projektu i mogą być
wykonane w dowolnym kolorze z palety
RAL, zarówno w wymiarach
standardowych, jak i niestandardowych.

Ościeżnica DAS Ościeżnica bezpośredniaNasze ościeżnice



Type B Frame Type K Frame

Thanks to their flexible design, they guarantee precise
installation, flawless finishing, and maximum protection,
adapting to the specific features of each building.
With Padilla, security is seamlessly integrated to meet
your needs.

Custom Projects

Specifically designed for corridors.
It combines functionality and durability,
ensuring security.

Versatile, durable, and secure.
It provides maximum protection in any
installation, adapting to different spaces.

Zaprojektowane specjalnie do korytarzy.
Łączy w sobie funkcjonalność
 i trwałość, gwarantując bezpieczeństwo.

Ościeżnica typ B

Wszechstronne, wytrzymałe
 i niezawodne.
Zapewnia maksymalną ochronę w
każdej instalacji, dostosowując się do
różnych przestrzeni.

Ościeżnica typ K

Dzięki swojej uniwersalnej konstrukcji
gwarantują precyzyjny montaż,
nienaganne wykończenie
 i maksymalną ochronę, dostosowując
się do specyfiki każdego projektu.
Dzięki Padilli bezpieczeństwo jest
dostosowane do Twoich potrzeb.

Niestandardowe projekty
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DAS Frame

2.DAS Frame

1.Counterframe

Designed to fit perfectly with the structure,
enhance security, and offer new design possibilities.
Adjustable both in the leaf and in the frame,
facilitating installation.

The counterframe is a structural metal element
fixed directly to the wall, onto which the main
frame is later installed.
Its purpose is to ensure proper fastening, leveling,
and alignment of the entire structure.

Rama wstępna to metalowy element konstrukcyjny
mocowany bezpośrednio do muru, na którym
następnie montuje się ramę.
Zapewnia właściwe mocowanie, wypoziomowanie i
wyrównanie całego zespołu.

Zaprojektowane tak, aby idealnie 
pasować, zwiększać bezpieczeństwo
 i oferować nowe możliwości projektowania dla
Twoich projektów.
Umożliwia regulację zarówno skrzydła drzwi jak i
ościeżnicy, ułatwiając tym samym precyzyjny
 i regulowany montaż.

OŚCIEZNICA DASPRZEDOŚCIEŻNICA DAS



Steel and Wood: 
A Perfect Balance

A versatile system that combines the strength of
steel with the warmth of wood.

This counterframe allows the installation of
wooden profiles that facilitate the placement of
trims and cover mouldings, ensuring a clean,
precise, and aesthetic finish.

Metal Counterframe with
Wooden Overlay

Uniwersalny system łączący w sobie wytrzymałość
stali z elegancją i jakością drewna.
Ościeżnica ta pozwala na włączenie elementów
drewnianych, które ułatwiają montaż listew i
pokryć, zapewniając czyste, precyzyjne i estetycznie
harmonijne wykończenie.

METALOWA PRZEDOŚCIEŻNICA
Z DREWNIANĄ NAKŁADKĄ

STAL I DREWNO: 
IDEALNA RÓWNOWAGA

The frames are fixed to the counterframes using
nuts mounted on installation brackets —
components specifically designed to ensure
solid anchoring and a perfect connection
between both parts.

Structural Strength

Części są mocowane do ościeżnicy za pomocą
kołków, czyli specjalnie zaprojektowanych
otworów, które gwarantują solidne mocowanie
i doskonałą integrację obu materiałów.

WYTRZYMAŁOŚĆ KONSTRUKCYJNA

KAŻDY ELEMENT JEST PRECYZYJNY.
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Direct Frame

Direct Frame

Its design eliminates the need for a
counterframe, allowing faster one-step
installation — without compromising strength
or precise door alignment.
Counterframe and frame combined into a
single structure.

Konstrukcja ościeżnicy eliminuje konieczność
stosowania przedościeżnicy umożliwiając szybszy 
i czystszy montaż bez uszczerbku dla wytrzymałości i
idealnego dopasowania wszystkich elementów.
Przedościeżnica i ościeżnica połączona  fabrycznie.

OŚCIEZNICA BEZPOŚREDNIA



Type B Frame

Type B Frame

Specifically designed for corridors.
 It combines functionality and durability,
ensuring security.

Zaprojektowana specjalnie do korytarzy.
Łączy w sobie funkcjonalność
 i trwałość, gwarantując bezpieczeństwo.

OŚCIEŻNICA TYP B
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Type K Frame

Type K Frame

Its design eliminates the need for a
counterframe — an evolution of the Type B
frame.

Ideal for wall-mounted installation.

Konstrukcja eliminuje konieczność stosowania
ramy przed montażem, dzięki zintegrowanemu
dopasowaniu ościeżnicy typu B.
Idealna do montażu pomiędzy ścianami.

OŚCIEZNICA TYP K



Casing GRAFFA

A metal pressure profile designed to join both
panels with maximum precision and strength.

Its construction ensures perfect alignment
and a seamless surface, giving the entire
assembly a modern look and premium finish.

An Essential Element

RAL 9005 T

Metalowy profil mocujący przeznaczony do
precyzyjnego i bezpiecznego montażu dwóch paneli.
Jego struktura zapewnia idealne wyrównanie i ciągłą
powierzchnię, nadając całości nowoczesną estetykę
 i wysokiej jakości wykończenie.

ELEMENT NIEZBĘDNY

PROFIL GRAFFA
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Casing L

A metal pressure profile that ensures a solid and precise
connection exclusively for the external panel.

It highlights the interior design through the use of decorative
trims aesthetically matched to the panel, achieving a cohesive
look with no visible metal elements.

Result: a cleaner, more harmonious, and visually pleasing finish.

Full Finish

Metalowy profil zaciskowy zapewniający solidne
 i precyzyjne połączenie pojedynczego panelu zewnętrznego.
Podnosi walory estetyczne wnętrza poprzez integrację listew
wykończeniowych, które estetycznie pasują do panelu, dzięki
czemu możliwe jest uzyskanie jednolitej estetyki bez
widocznych elementów metalowych.
Efekt: czystsze, bardziej harmonijne i przyjemniejsze wizualnie
wykończenie.

CAŁKOWITE WYKOŃCZENIE

PROFIL L



Types of Finishes

Rodzaje wykończeń

RAL 9005 T

RAL 8017 T

RAL 7016 T

RAL 9007 T

RAL 9003 T

66 . 67



03
DAS Accessories and

Additional Components

Dodatkowe akcesoria i komponenty DAS
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HANDLES
UCHWYTY

LOCKS
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 WKŁADKI

BOLTS
MOCOWANIA
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FINISHES
 WYKOŃCZENIA



Accessories and Details
That Make the Difference



Each of our armoured doors integrates exclusive high-security
components that enhance their functionality, style, and protection.
Over the years, we have perfected every element, focusing on
innovation, durability, and design. We understand market trends —
but above all, we understand what truly matters: security is not an
extra feature, it is the foundation.

That’s why our accessories not only complement but also
strengthen, protect, and highlight the character of each door.

Make Everyday Extraordinary

Każde drzwi antywłamaniowe posiadają unikalne, wysoce bezpieczne funkcje,
które zwiększają ich funkcjonalność, styl i ochronę.
Przez lata udoskonalaliśmy każdy element, stawiając na innowacyjność, trwałość
i design. Śledzimy trendy rynkowe, ale nigdy nie zapominamy o tym, co
najważniejsze: bezpieczeństwo nie jest opcją, jest niezbędne.
Dlatego nasze akcesoria nie tylko uzupełniają, ale także wzmacniają, chronią i
upiększają.

ZMIEŃ SWOJĄ CODZIENNOŚĆ W COŚ WYJĄTKOWEGO.
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Access via fingerprint, smartphone, PIN code, or RFID
card.
One reader — all security options in a compact and
modern design.

X1R FINGERPRINT READER

Our rosette handles, available in matte chrome or black
finishes, offer a refined and contemporary style — ideal
for spaces where elegance and visual harmony matter.

ROSETTE HANDLE

Electronic motorized locks, specially designed for
installation in armoured doors.

ELECTRONIC LOCKS

Dostęp za pomocą odcisku palca, smartfona, 
kodu PIN lub karty RFID.

Jeden czytnik- wszystkie opcje bezpieczeństwa
 w kompaktowej i nowoczesnej obudowie.

CZYTNIK LINII PAPILARNYCH X1R

Nasz uchwyt w kształcie rozety, w matowym chromie lub
czerni, oferuje wyraf inowany i współczesny styl, idealny do

pomieszczeń,
 w których cenimy indywidualność i wizualną harmonię.

UCHWYT NA ROZECIE

ZAMKI ELEKTRONICZNE

Zamki elektroniczne z napędem silnikowym, zaprojektowane
specjalnie do montażu w drzwiach antywłąmaniowych.



Control the opening and closing of the door
from the inside with a single touch.

INTERNAL CONTROL PANEL

Camera, colour screen, and motion sensor ensure
safe visual monitoring.

ELECTRONIC PEEPHOLE

With its understated and contemporary
style, the 9-C set gives every door a
distinctive character.

9-C HANDLE SET

Limit door opening from the inside in the
simplest way.

DOOR LIMITER

Kamera, kolorowy ekran i czujnik ruchu do
bezpiecznego monitoringu wizualnego.

ELEKTRONICZNY WIZJER

“SZTYWNY ŁAŃCUCH”

Ogranicza otwieranie drzwi od wewnątrz
w prosty sposób

Zintegrowane urządzenie ułatwiające
otwieranie i zamykanie od wewnątrz.

KONTROLA WEWNĘTRZNA

ZESTAW OKUĆ 9-C

Dzięki stonowanemu i współczesnemu
stylowi zestaw 9-C nada każdym drzwiom
niepowtarzalny charakter..
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Locks
Our locks guarantee peace of mind and security.

From precise mechanical systems to advanced
electronic solutions.

Classic reliability, designed to resist break-in attempts
and ensure secure locking day after day.

CYLINDER LOCK

Greater security through double protection.
Ideal for those who want full control of the door from
both sides.

DUPLA LOCK (DOUBLE CYLINDER)



Electronic motorized lock specially developed for
armoured doors.
It combines state-of-the-art technology that
enables precise, convenient, and 100% secure
opening.

X1R EASY LOCK

Total innovation.
A motorized bolt locking mechanism with
integrated digital control.
An intelligent solution for a new concept of
residential and professional security.

X1R SMART LOCK

X1R ŁATWE BLOKOWANIE

Elektroniczny zamek z napędem silnikowym, specjalnie
zaprojektowany do drzwi pancernych.
Zastosowano w nim najnowocześniejszą technologię
umożliwiającą precyzyjne, wygodne i w 100% bezpieczne
otwieranie.

X1R EVO INTELIGENTNE RYGLOWANIE 

Innowacja totalna.
Mechanizm blokujący z napędem silnikowym i zintegrowanym
sterowaniem cyfrowym.
Inteligentne rozwiązanie dla nowej koncepcji bezpieczeństwa
mieszkaniowego i profesjonalnego.
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Nasze zamki gwarantują Ci spokój ducha i bezpieczeństwo.
Od precyzyjnych systemów mechanicznych po
zaawansowane rozwiązania elektroniczne.

ZAMKI

PODWÓJNE RYGLOWANIE 
(PODWÓJNY CYLINDER)

Zwiększone bezpieczeństwo dzięki podwójnej ochronie.
Idealne dla tych, którzy chcą mieć pełną kontrolę z obu
stron drzwi.

ZAMEK CYLINDRYCZNY

Klasyczna niezawodność, zaprojektowana tak, aby opierać
się próbom włamania 
i gwarantować bezpieczne zamknięcie, dzień po dniu.



Cylinders

Nasze wkładki cylindryczne o wysokim poziomie bezpieczeństwa są
wykonywane na zamówienie, idealnie dopasowane do grubości
drzwi, zapewniając spersonalizowaną i skuteczną ochronę.

Zastosowano w nich zaawansowane technologie zabezpieczające
przed włamaniem i dewastacją, dwa najskuteczniejsze systemy
chroniące przed sabotażem i próbami włamania.

Our high-security cylinders are custom-made, perfectly
adjusted to the thickness of the door, providing personalized
and effective protection.
They incorporate advanced technologies that protect against
picking and bumping — the two most effective systems
against tampering and break-in attempts.

Confidence in Every Step

PEWNOŚĆ SIEBIE NA KAŻDYM KROKU

WKŁADKI CYLINDRYCZNE



Wkładka o wysokim poziomie bezpieczeństwa

Wkładka STANDARDOWA 1 + 5 KLUCZY

Wkładka o wysokim poziomie bezpieczeństwa

R6 PLUS 1 + 5 KLUCZY

Wkładka anty-rozwierceniowy o wysokim poziomie bezpieczeństwa
R7 1500 1 + 4 KLUCZE

Wkładka anty-rozwierceniowy o wysokim poziomie bezpieczeństwa

R9 1500 1 + 5 KLUCZY

High-Security ANTI-BUMP Cylinder
R7 1500 — 1 + 4 KEYS

High-Security ANTI-BUMP Cylinder
R9 1500 — 1 + 5 KEYS

High-Security Cylinder
R6 PLUS — 1 + 5 KEYS

High-Security Cylinder
STANDARD CYLINDER — 1 + 5 KEYS
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Handles

Nasze klamki dostępne są w szerokiej gamie starannie
dobranych wykończeń, 
aby pasowały do ​​każdego stylu otoczenia i spełniały
preferencje naszych klientów.

Our handles are available in a wide range of carefully
selected finishes that complement any interior style and
meet our clients’ preferences.

9-C Black Set Set of 4 Chrome
Elements

Oro 4 Set

Oro 7 SetChrome 7 Set

9-C Chrome Set

Bronze 7 Set

UCHWYTY
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Switch lock

Single-bolt switch lock

Four-bolt switch lock

Double-bolt switch lock



Nasze urządzenia ryglujące zaprojektowano w celu
optymalizacji systemu zamykania drzwi.
Dostępne w wersjach z  1, 2 i 4 ryglami , umożliwiają
efektywne rozłożenie siły docisku, poprawiając
przyczepność skrzydła drzwi do ościeżnicy
 i wzmacniając jej odporność na próby niechcianego
otwarcia.

Our switch bolts are designed to optimize the door closing system.

Available in versions with 1, 2 and 4 bolts, they enable effective
distribution of the closing force, improving the adhesion of the door
to the frame and increasing resistance to burglary attempts.

Multiply protection

Zwielokrotnij ochronę

WIELOPUNKTOWA OCHRONA
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Choice of finishes

Wybór wykończeń
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Wszystko, czego potrzebuje Twój dom
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Everything your home needs



International warranty

Our clients' trust is based on the fact that at Padilla we offer much
more than just certified products: technical support and
comprehensive service that accompanies every project from start to
finish.
Our warranty is supported by manufacturing processes that meet
the highest quality standards, comply with international regulations,
and reflect a constant commitment to safety and customer
satisfaction.

TRUST 

We have strong international offices in countries including France,
Italy, Morocco, Portugal, Poland, Colombia, Mexico, and Bangladesh,
allowing us to effectively manage global projects.

OFFICES AROUND THE WORLD

A highly qualified sales team and a specialized technical team work
together to provide tailored solutions, professional advice and high-
quality after-sales support.
In Padilla's case, the guarantee is international.

Our logistics network responds fast to market demands, delivering
on time with reliable support in every country we serve.
We move as the market moves—quick deliveries and steady support
wherever we operate.
Ready for shifting market needs: on‑time deliveries and ongoing
support across all our locations.

LOGISTICS

A TEAM OF PROFESSIONALS

W Padilla oferujemy znacznie więcej niż tylko certyfikowane
produkty: oferujemy zaufanie, wsparcie techniczne i
kompleksową obsługę, która towarzyszy każdemu
projektowi od początku do końca.
Nasza gwarancja opiera się na sprawdzonych i
zatwierdzonych procesach produkcyjnych, zgodności z
przepisami międzynarodowymi oraz stałym zaangażowaniu
na rzecz bezpieczeństwa i zadowolenia klienta.

MIĘDZYNARODOWA GWARANCJA
ZAUFANIA

BIURA NA CAŁYM ŚWIECIE

Posiadamy biura we Francji, Włoszech, Maroku, Portugalii, Polsce, Kolumbii,
Meksyku i Bangladeszu, co pozwala nam skutecznie zarządzać projektami o
zasięgu globalnym.

LOGISTYKA

Nasza sieć logistyczna jest w stanie błyskawicznie reagować
na potrzeby rynku, gwarantując terminowe dostawy i stałe
wsparcie we wszystkich krajach, w których działamy.

ZESPÓŁ PROFESJONALISTÓW

Wysoko wykwalifikowany zespół sprzedaży oraz
wyspecjalizowany zespół techniczny współpracują ze sobą,
aby oferować rozwiązania dostosowane do potrzeb klienta,
profesjonalne doradztwo i wysokiej jakości serwis
posprzedażowy.
Z Padillą, z międzynarodową gwarancją.
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ZARZĄDZANIE INNOWACJAMI

Certyfikat ISO 56001 potwierdza nasz system zarządzania
innowacyjnością i potwierdza zdolność firmy do tworzenia
zaawansowanych, zrównoważonych rozwiązań
dostosowanych do nowych wymagań rynku.

OZNAKOWANIE CE

Wszystkie nasze drzwi o wysokim poziomie bezpieczeństwa
posiadają certyfikat CE, zgodny z Rozporządzeniem o
Wyrobach Budowlanych. 
Gwarantujemy, że nasze produkty spełniają podstawowe
wymagania dotyczące bezpieczeństwa, ochrony zdrowia i
środowiska określone w przepisach Unii Europejskiej.

OCHRONA ŚRODOWISKA

Używamy materiałów nadających się do recyklingu i
certyfikowanych, co gwarantuje niski wpływ na środowisko.
Ponadto optymalizujemy wykorzystanie zasobów, aby
zminimalizować ilość odpadów i zużycie energii.

ZARZĄDZANIE JAKOŚCIĄ
Certyfikat ISO 9001 gwarantuje najwyższą jakość wszystkich
produktów i procesów, od projektowania i produkcji po
obsługę klienta.

CE MARKING
All our high security doors are CE marked
in accordance with the Construction
Products Directive. 

This ensures that our products meet the
basic safety, health and environmental
protection requirements set out in
European Union regulations.

CLEAN TECHNOLOGIES
We use recyclable and certified materials,
ensuring low environmental impact.

In addition, we optimize the use of
resources to minimize waste and energy
consumption. 

INNOVATION MANAGEMENT
The ISO 56001 certification confirms that
our innovation management system is
fully compliant with the standard and
confirms the company's ability to create
advanced and sustainable solutions that
meet new market needs.

QUALITY MANAGEMENT
ISO 9001 certification guarantees the
highest quality of all products and
processes, from design and production to
customer service.



OUR BIM PRODUCTS

With the aim of increasing the accessibility
and efficiency of project planning, Padilla is
present on the BIM platform, one of the
leading digital libraries for architects,
engineers and industry professionals.

Using this tool, you can download digital
replicas of our products along with all the
technical information needed to integrate
them directly into your digital models.

NASZE PRODUKTY BIM

Mając na celu zwiększenie dostępności 
i efektywności planowania projektów, Padilla jest obecna na
platformie BIM, jednej z wiodących bibliotek cyfrowych dla
architektów, inżynierów i profesjonalistów w tej branży.
Za pomocą tego narzędzia możesz pobrać cyfrowe repliki naszych
produktów wraz ze wszystkimi informacjami technicznymi
potrzebnymi do ich bezpośredniej integracji z modelami
cyfrowymi.
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www.ppadilla.es 

Avenida de la Constitución Española, 73, 30330. El Albujón,

Cartagena - Murcia

TEL: +34 968 160 092

Email: info@ppadilla.es

All information contained in this catalogue is for informational
purposes only.

Total or partial reproduction of this catalogue is strictly prohibited
without the express authorization of Padilla.

The systems and products described are protected by intellectual
property rights, being the exclusive property of Padilla and duly
patented.

Padilla is not responsible for any improper or unauthorized use of its
systems.

Wszystkie informacje zawarte w tym katalogu służą wyłącznie celom
informacyjnym.
Całkowite lub częściowe powielanie tego katalogu bez wyraźnej
zgody Padilli jest surowo zabronione.
Opisane systemy i produkty są chronione prawami własności
intelektualnej, należącymi wyłącznie do Padilla i należycie
opatentowanymi.
Padilla nie ponosi odpowiedzialności za nieprawidłowe lub
nieautoryzowane użycie swoich systemów.



www.ppadilla.es


